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НЕДОСТАТОЧНЫЕ ГЛАГОЛЫ В ЯЗЫКЕ ПРОИЗВЕДЕНИЯ «КУТАДГУ БИЛИГ» ЮСУФА БАЛАСАГУНСКОГО
Поэма «Кутадгу билиг» Юсуфа Баласагунского является выдающимся письменным памятником духовного культурного наследия  тюркских народов, откуда можно черпать богатый лингвистический материал для исследования истории туркменского языка. 
В древней туркменской письменности  используются недостаточные глаголы на durur/-dur-/-dür, erür, erdi//idi/-dy/-di, ermiş//imış/-myş/-miş, erken//eken, -kan. В современном туркменском языке из перечисленных языковых единиц используются такие аффиксы, как -ken, -ka/-kä, ise, idük, ermes//imes. 
В языке «Кутадгу билиг» использовалась форма недостаточного глагола tutur (быть, являться):
Biligke turur (تورور) [КБ, 31] ‘Мудрости будет’.
В некоторых случаях недостаточный глагол turur употребляется с именами, обретая разные смысловые оттенки,  такие как утверждение, определение, сообщение чего-то. Например: 
Biligsiz kişi köngli  gum teg turur (ترور) [КБ, 81] ‘Душа неразумного человека как песок’.
Часто  употребляется в языке «Кутадгу билиг» форма недостаточного глагола  на еrdi/idi: är erdi (اردی ار) [КБ, 44] ‘был муж’.
В языке анализируемого письменного памятника встречаются факты употребления формы недостаточного глагола на erdi/idi  с именами и другими словами, которая вместе с сопутствующим словом в предложении выступает сказуемым. Например:
Ýigit erdi  ( اردیی یکیت) oglan kylynçy amul [КБ, 45] ‘Мальчик стал джигитом, приобретя спокойствие’.
В языке «Кутадгу билиг» есть случаи, добавления к форме недостаточного глагола на erdi/idi личных окончаний, особенно, первого и второго  лица единственного числа: Köýer erdim (کویار  اردیم) [КБ, 39] ‘Я сгорю’. Törütülmiş erdiň ( اردینک توروتولماش) [КБ,101] ‘Ты создан’.
Без окончания форма недостаточного голагола erdi/idi обозначает III лицо: edgü erdi ( ادکو  اردی) [КБ, 30] ‘был хорошим’.
В языке «Кутадгу билиг» встречается форма недостаточного глагола                     -(g)aý erdi. Желательно-мечтательная форма глагола -gaý/-gеý, придаёт  недостаточному глаголу  мечтательно-желательный смысл действия, которое произойдёт в будущем. Например: 
Tünermegeý erdi ( تونارماکای  اردی) ýarumyş güne [КБ, 60] ‘Да не стемнеет из-за светящегося солнца’.
Форма недостаточного глагола на erdi/idi, употребляясь с формой настояще-будущего времени на -yr/-ir/-ar/-er выражает прошедшее незавершённое время: togar erdi (توغار  اردی) [КБ, 89] ‘Рождался’.
В языке анализируемого письменного памятника присутствует форма недостаточного глагола на erse/ise, имеющая условное значение. Она образовалась от суффикса i-/er- и формы условного наклонения на -sa/-se, соответственно, придающая  значение условности. Форма erse/ise в сочетании с глаголами обозначает условие будущего движения: 
Örüň boldy erse (بولدی  ارسا) gara saç sakal [КБ, 91] ‘Если будут белыми чёрные волосы и борода’.
В языке анализируемого письменного памятника обнаруживается форма недостаточного глагола еrür и её отрицательнвя форма на -maz/-mez: 
Ýaş ermez (ارماس یاش) [КБ, 77] ‘Жизнь не будет’.
Bu saklyk erür…(ارورساقلق) [КБ, 43] ‘Это чуткость будет...’.
Реже в языке «Кутадгу билиг» употребляется недостаточный глагол erken, образованный от -kan/-ken, сократившийся от вспомогательного глагола er- и слова eken: kiçig erken (ارکان) [КБ, 413] ‘был маленьким’.
В языке анализируемого письменного памятника также реже использована  форма недостаточного глагола ermiş, образовавшаяся от вспомогательного глагола er- и формы прошедшего времени -myş/-miş,  при употреблении  которой с именами и другими словами передаётся значение сомнения о произошедшем случае, который  говорящий лично не видел: beg ermiş                     (بک ارمیش )  [КБ, 45] ‘был беком’.
В языке анализируемого письменного памятника форма недостаточного глагола ermiş употребляется с глаголом, обозначающим настояще-будущее время. Недостаточный глагол в этой форме  передаёт продолжительность начатого действия: Tiler ermiş ( تیلار ارمیش) [КБ , 45] ‘Он просил’.
В связи с употреблением недостаточных глаголов в языке поэмы “Кутадгу билиг” Юсуфа Баласагунского можно проследить ту языковую норму, которая была присуща времени образования анализированного письменного памятника. 
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При исследовании языка поэмы «Кутадгу билиг» Юсуфа Баласагунского выявлено употребление недостаточных глаголов. Формы недостаточных глаголов, такие как, turur, erdi/idi, erse/ise, еrür, erken, ermiş,  имеющие место в письменном памятнике ХI века, дают возможность проследить степень развития туркменского языка в средние века. Каждая из этих форм недостаточных глаголов формировалась по-своему и отличается смысловым оттенком.
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[bookmark: _GoBack]Insufficient verbs in the language of «Kutadgu bilig» by Ýusuf Balasagun
At researching of the poem “Kutadgu Bilig” by Yusuf Balasagun it have been revealed the use of insufficient verbs in the work. The forms of insufficient verbs, such as, turur, erdi/idi, erse/ise, еrür, erken, ermiş which were found in the written monument of ХI century are reliable source for providing in research of  development of Turkmen language in the Middle Ages. Each of these forms of insufficient verbs was formed in own way and differs in semantically.
Keywords: language of the poem “Kutadgu Bilig”, insufficient verbs
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